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Аннотация. В статье рассматривается влияние машинного перевода на качество международной деловой переписки. Ана-

лизируются основные категории ошибок автоматизированного перевода, включая стилистические, терминологические и прагма-

тические неточности. Особое внимание уделяется проблеме передачи форм вежливости и культурно-специфических особенно-

стей делового этикета. Обосновывается необходимость применения гибридных моделей, сочетающих автоматизированную об-

работку с постредактированием. Делается вывод о том, что машинный перевод может рассматриваться только как вспомогатель-

ный инструмент в деловой коммуникации. 
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Международная деловая переписка представляет собой особый вид коммуникации, требующий высокой точности формули-

ровок, соблюдения этикетных норм и учета культурных особенностей адресата. В условиях глобализации экономических свя-

зей объем межъязыкового взаимодействия постоянно возрастает, что закономерно приводит к расширению применения си-

стем машинного перевода. Современные нейросетевые технологии обеспечивают значительную скорость обработки текстов 

и доступность для широкого круга пользователей, однако вопрос о том, насколько автоматизированный перевод способен обес-

печить надлежащее качество деловой корреспонденции, остается дискуссионным. Настоящая работа посвящена анализу влия-

ния машинного перевода на качество международной деловой переписки. Рассматриваются как преимущества автоматизиро-

ванных систем, так и ограничения, связанные с передачей прагматических, стилистических и культурно-специфических аспек-

тов делового общения. 

Деловая переписка относится к числу функциональных стилей, характеризующихся высокой степенью клишированности, 

наличием устойчивых формул вежливости и строгой регламентацией структуры. В отличие от художественного или публицисти-

ческого перевода, где допускается определенная вариативность, перевод делового письма требует максимальной точности в 

передаче содержания, особенно когда речь идет о коммерческих предложениях, договорных условиях или юридических обяза-

тельствах. Согласно данным современных исследований, автоматизированные системы перевода демонстрируют устойчивые 

лексико-семантические, синтаксические, прагматические и культурно-специфические ошибки, которые в деловой коммуникации 

могут трансформироваться в юридические, репутационные и финансовые риски. Данное обстоятельство обусловливает необхо-

димость критического осмысления границ применимости машинного перевода в сфере профессиональной коммуникации [1]. 

Исследователи предлагают различные подходы к классификации ошибок автоматизированного перевода. Наиболее систем-

ной представляется модель, основанная на многомерных метриках качества, которая включает такие категории, как точность, 

терминология, беглость, грамматика, стиль и соответствие локальным конвенциям. 

Анализ эмпирических данных показывает, что доминирующей категорией ошибок при переводе деловых текстов является 

стилистическая. В частности, при переводе с японского языка на индонезийский на долю стилистических ошибок, связанных с пе-

редачей форм вежливости, пришлось 50 % от общего числа зафиксированных случаев. Это свидетельствует о том, что системы 

машинного перевода, обладая развитыми лингвистическими и грамматическими возможностями, продолжают испытывать суще-

ственные затруднения при интерпретации прагматического значения, уровней вежливости и культурных ценностей, встроенных 

в деловую коммуникацию. Ошибки в области точности составили четверть от общего числа, что также представляет значитель-

ный риск, поскольку неточная передача числовых данных, сроков или условий сделки может привести к серьезным коммерческим 

последствиям. Ошибки беглости и соответствия локальным конвенциям встречались реже, однако их наличие указывает на то, 

что автоматизированный перевод не всегда способен обеспечить естественность звучания текста на языке-реципиенте. 

Современный рынок предлагает несколько основных систем машинного перевода, среди которых наиболее распространен-

ными являются Google Translate, DeepL и решения на основе больших языковых моделей, такие как ChatGPT и Microsoft Copilot. 

Исследования показывают, что различные системы демонстрируют неодинаковые результаты при работе с деловыми тек-

стами. В частности, сравнительная оценка семантической точности при переводе деловой коммуникации с английского на китай-

ский язык выявила, что Microsoft Copilot последовательно превосходит другие системы по показателям семантической верности. 

Вместе с тем отмечается, что используемые метрики оценки могут иметь определенную предвзятость, что затрудняет однознач-

ное ранжирование систем. При переводе деловой корреспонденции со словенского языка на английский исследование с исполь-

зованием ChatGPT, Claude 3.5 Sonnet и Gemini 2.0 Flash показало, что, хотя переводы в целом схожи, различия проявляются 
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главным образом на уровне формальности и объема использования формульных выражений. Это означает, что даже при удо-

влетворительной передаче основного содержания стилистические нюансы, значимые для делового этикета, могут быть утра-

чены или искажены [2]. 

Деловая переписка не сводится к простой передаче информации. Она выполняет ряд прагматических функций, включая 

установление и поддержание деловых отношений, демонстрацию уважения к партнеру, выражение заинтересованности или, 

напротив, вежливого отказа. Эти функции реализуются через систему языковых средств, которые не всегда имеют прямые соот-

ветствия в других языках. Особую сложность представляет передача форм вежливости. В японском деловом языке, например, 

существует развитая система гоноративов, которая кодирует социальные отношения между коммуникантами. Машинный пере-

вод, как правило, не способен адекватно воспроизвести эти нюансы, что может привести к нарушению коммуникативных ожида-

ний адресата. Культурные различия также проявляются в степени прямоты высказывания. В некоторых деловых культурах при-

нято избегать категоричных формулировок, используя смягчающие обороты. Автоматический перевод может нивелировать эти 

особенности, придавая тексту излишнюю директивность или, напротив, двусмысленность. 

Применение машинного перевода в международной деловой переписке сопряжено с рядом рисков. Юридические риски воз-

никают при неточной передаче условий договоров, где каждое слово может иметь правовое значение. Репутационные риски 

связаны с возможным нарушением этикетных норм или созданием впечатления небрежности. Финансовые риски проявляются в 

случае искажения коммерчески значимой информации, например цен, сроков поставки или объемов партий. Ключевое различие 

между профессиональным переводом и автоматизированным заключается в способности человека к когнитивно ответственной 

интерпретации, т. е. к интеграции смысловых, эмоциональных, культурных и стратегических параметров коммуникации с осозна-

нием последствий принимаемых решений. Машинный перевод, лишенный этой способности, действует на уровне языковых пат-

тернов, что ограничивает его применимость в ситуациях, требующих глубокого понимания контекста [3]. 

Несмотря на отмеченные ограничения, современные системы машинного перевода обладают рядом существенных преиму-

ществ. Скорость обработки текстов значительно превосходит возможности человека: если профессиональный переводчик обра-

батывает в среднем две-три тысячи слов в день, то автоматизированные системы способны переводить миллионы слов за ми-

нуты. Это делает машинный перевод незаменимым при необходимости оперативной обработки больших объемов информации. 

Масштабируемость также является важным преимуществом. Автоматизированные системы справляются с внезапным увеличе-

нием нагрузки, тогда как человеческие ресурсы ограничены. Это позволяет компаниям поддерживать коммуникацию на множе-

стве языков одновременно, что было бы экономически нецелесообразно при использовании исключительно человеческого труда. 

Для повышения качества машинного перевода рекомендуется использовать глоссарии и руководства по стилю, которые по-

могают системе распознавать специализированную терминологию и следовать корпоративным стандартам коммуникации. Обу-

чение моделей на собственных данных компании также способствует улучшению точности перевода [4]. 

Наиболее перспективным направлением повышения качества международной деловой переписки представляется внедре-

ние гибридных моделей, сочетающих скорость машинного перевода с экспертизой человека. Постредактирование, т. е. редакти-

рование автоматически переведенного текста профессиональным лингвистом, позволяет устранить ошибки и адаптировать текст 

к коммуникативным ожиданиям адресата. Для минимизации рисков необходимо внедрение стандартов постредактирования, раз-

витие у пользователей навыков машинной переводческой грамотности, а также формирование гибридных моделей, в которых 

человек и машина дополняют друг друга. Это предполагает не отказ от автоматизации, а ее разумное встраивание в професси-

ональные рабочие процессы. 

Таким образом, машинный перевод оказывает противоречивое влияние на качество международной деловой переписки. 

С одной стороны, автоматизированные системы обеспечивают беспрецедентную скорость и масштабируемость обработки тек-

стов, делая межъязыковую коммуникацию доступной для широкого круга пользователей. С другой стороны, сохраняются суще-

ственные ограничения, связанные с передачей прагматических, стилистических и культурно-специфических аспектов делового 

общения. Современные нейросетевые системы демонстрируют высокий уровень грамматической корректности, однако продол-

жают допускать ошибки в области стиля, терминологии и точности, которые в деловом контексте могут иметь серьезные послед-

ствия. Наиболее уязвимой сферой остается передача форм вежливости и культурных конвенций, что обусловлено сложностью 

формализации этих аспектов в алгоритмических моделях [5]. 

Оптимальным решением представляется использование гибридного подхода, при котором машинный перевод выполняет 

функцию первичной обработки текста, а профессиональный редактор обеспечивает финальную проверку и адаптацию. Такой 

подход позволяет использовать преимущества автоматизации, минимизируя связанные с ней риски. Дальнейшее развитие тех-

нологий и совершенствование методов оценки качества перевода будут способствовать постепенному расширению границ при-

менимости машинного перевода в деловой коммуникации. 
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This article examines the impact of machine translation on the quality of international business correspondence. It analyzes the main 

categories of errors in automated translation, including stylistic, terminological and pragmatic inaccuracies. Particular attention is paid 

to the problem of conveying forms of politeness and culturally specific features of business etiquette. The article substantiates the need 

to use hybrid models that combine automated processing with post-editing. It concludes that machine translation can only be considered 

an auxiliary tool in business communication. 
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